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    Első fejezet

    Mrs. McGillicuddy pihegve döcögött végig a peronon a bőröndjét cipelő hordár nyomában. Mrs. McGillicuddy alacsony volt és kövér, a hordár viszont magas, és nagyon hosszú léptekkel haladt. Ezenfelül Mrs. McGillicuddyt rengeteg csomag, az egész napos karácsonyi bevásárlás eredménye is akadályozta a mozgásban. A verseny kettőjük között éppen ezért egyenlőtlen volt, a hordár már a peron végén járt, amikor Mrs. McGillicuddy lihegve még csak a közepe felé tartott.

    Az egyes peron pillanatnyilag nem volt túlzottan zsúfolt, mivel éppen elment egy vonat, de a senkiföldjén, a peronon túl, nyüzsgő tömeg rohant a földalattihoz és a földalattitól a csomagmegőrzőbe, teázókba, információs irodákba, a jelzőtáblákhoz és a pályaudvart a külvilággal összekötő két kapuhoz: az érkezéshez és az induláshoz.

    Mrs. McGillicuddyt csomagjaival együtt ide-oda lökdösték, de végül is odaért a hármas peron bejáratához, és lerakta egyik csomagját, míg táskájában a jegye után kotorászott, amellyel a szigorú, egyenruhás őrtől bebocsátás nyerhet.

    Ebben a pillanatban egy rekedt, de pallérozott Hang szólalt meg a feje fölött:

    – A harmadik vágányról – közölte a Hang – 16.50-kor személyvonat indul Brackhampton, Milchester, Waverton, Carvil Junction, Roxeter és Chadmouth állomásokra. A brackhamptoni és milchesteri utasok a szerelvény végén levő kocsikba szálljanak be. A vanequay-i utasoknak Roxeterben kell átszállniuk. – A Hang egy kattanással elhallgatott, majd újra rázendített, és közölte, hogy a kilences vágányra beállt a 16.35-ös, Birminghamből és Wolverhamptonból.

    Mrs. McGillicuddy megtalálta és felmutatta jegyét.

    – Jobbra, a szerelvény végén – morogta az őr, majd kilyukasztotta a jegyet.

    Mrs. McGillicuddy végigkocogott a peronon, és megtalálta a hordárt, aki unatkozva bámult maga elé egy harmadosztályú kocsi előtt.

    – Tessék, nagysád.

    – Első osztályon utazom – jelentette ki Mrs. McGillicuddy.

    – Ezt nem mondta – morgott a hordár. Lekicsinylően végigmérte az utas férfias szabású tweedkabátját.

    Mrs. McGillicuddy ugyan közölte a hordárral, hogy első osztályon utazik, de nem állt le vitatkozni. Alaposan kifulladt.

    A hordár újra felkapta a bőröndöt, és elvonult vele a szomszéd kocsihoz, amelynek magányos pompájában kényelmesen elhelyezte Mrs. McGillicuddyt. A 16.50-es vonat nem volt népszerű, az első osztályú utasok vagy a gyorsabb reggeli expresszt vagy az étkezőkocsival rendelkező 18.40-est részesítették előnyben. Mrs. McGillicuddy átnyújtotta a hordárnak a borravalót, aki csalódottan vette át a pénzt, s nyilvánvalóan úgy gondolta, hogy az összeg jobban illett volna harmadosztályú, mint első osztályú utashoz. Mrs. McGillicuddy sohasem osztotta valami bőkezűen a borravalót, noha arra szívesen áldozott, hogy kényelmesen utazzon, mert északról érkezett, s az egész éjszakát vonaton töltötte, napközben pedig lázasan bevásárolt.

    Kényelmesen hátradőlt a bársonyülésen, megkönnyebbülten felsóhajtott, és elővett egy képes újságot. Öt perc múlva füttyszó hallatszott, és a vonat elindult. A képes újság kicsúszott Mrs. McGillicuddy kezéből, feje félrebillent, és három perc múlva már aludt is. Harmincöt percig aludt, és felfrissülten ébredt. Megigazította félrecsúszott kalapját, felegyenesedett ültében, és kinézett az ablakon az elsuhanó tájra. Már egészen besötétedett, komor, ködös decemberi nap volt, öt nappal karácsony előtt. London sötét volt és komor; a vidék sem látszott másnak, csak olykor-olykor villantak fel egy-egy város, állomás vidám fényei.

    – Aki teázni óhajt, fáradjon a büfékocsiba – szólt be egy pincér, miközben varázslatos gyorsasággal felrántotta a folyosóra nyíló ajtókat.

    Mrs. McGillicuddy már megitta a teáját egy nagyáruház büféjében. Pillanatnyilag bőségesen jóllakottnak érezte magát. A pincér végigment a folyosón, egyhangúan hadarva szövegét. Mrs. McGillicuddy elégedetten nézett fel a poggyásztartóra, ahová csomagjait rakta. A törülközőket igazán jól vásárolta, és éppen megfelelnek Margaret ízlésének, a Robbynak szánt légpuska és a Jeannak vásárolt nyúl a legnagyobb mértékben kivívta megelégedését, az estélyi kabátka pedig, amelyet magának vett, éppen olyan, amilyenre szüksége van: meleg, de mutatós. A Hectornak vásárolt pulóver szintén… Gondolatban hosszan elidőzött beszerzésein, és helyeslően állapította meg, hogy mindenkinek sikerült megtalálnia a megfelelő ajándékot.

    Elégedetten tekintett újra az ablak felé; egy ellenkező irányból közeledő vonat száguldott el mellettük; az ablakok megremegtek, és Mrs. McGillicuddy is összerázkódott. A vonat váltókon csattogott keresztül, és áthaladt egy állomáson.

    Aztán hirtelen lassított, bizonyára valamilyen jelzésnek engedelmeskedve. Néhány percig csak vánszorgott, aztán megállt, majd nagy zökkenéssel újra megindult. Egy Londonba tartó vonat húzott el mellette, bár kevésbé gyorsan, mint az előző. A szerelvény nemsokára megint gyorsabban haladt. Ebben a pillanatban a mellettük levő vágányon egy velük egy irányban haladó vonat kanyarodott feléjük. A két vonat egy darabig párhuzamosan haladt, hol az egyik szerzett egy kis előnyt, hol a másik. Mrs. McGillicuddy benézett a szomszéd sínpáron haladó kocsi ablakán. A legtöbb ablakon leeresztették ugyan a redőnyt, de néhol látni lehetett az utasokat. A másik vonat nem volt nagyon zsúfolt, és sok üres fülke akadt benne.

    Abban a pillanatban, amikor úgy látszott, mintha a két vonat egymás mellett állna, az egyik ablak redőnye kattogva felszaladt, és Mrs. McGillicuddy benézett az alig néhány lépésnyire levő kivilágított első osztályú fülkébe.

    Elakadt a lélegzete, és félig felemelkedett ültéből.

    Az ablaknak, és egyben neki is háttal, egy férfi állt a fülkében. A vele szemben álló nő torkát szorongatta – lassan, könyörtelenül fojtogatta. A nő szeme kidülledt, püffedt arcát szederjes foltok borították. S miközben Mrs. McGillicuddy bénultan figyelte, bekövetkezett a vég; a nő teste elernyedt, és összecsuklott a férfi karjában.

    Ugyanebben a percben Mrs. McGillicuddy vonata újra lassított, a másik viszont előnyt szerzett, és néhány pillanat múlva eltűnt.

    Mrs. McGillicuddy szinte gépiesen a vészfék után nyúlt, majd keze határozatlanul megállt a levegőben. Elvégre mit használna, ha annak a vonatnak a vészfékét húzná meg, amelyben ő utazik? Az iménti borzalmas látvány és a szokatlan körülmények megbénították. Azonnali intézkedésre van szükség – de mire?

    Ekkor kinyílt a fülke ajtaja, és a kalauz lépett be.

    – Kérem a jegyét – szólalt meg.

    Mrs. McGillicuddy hevesen fordult hozzá:

    – Megfojtottak egy nőt! – mondta. – A mellettünk elhaladó vonatban. Láttam!

    A kalauz kételkedve nézett rá.

    – Hogy tetszett mondani?

    – Egy férfi megfojtott egy nőt! A másik vonatban! Láttam!… Onnan! – és az ablakra mutatott.

    – Megfojtotta?! – kérdezte hitetlenkedve a kalauz.

    – Igen, megfojtotta! Láttam, mondom magának! Azonnal tennie kell valamit!

    A kalauz zavartan köhécselt.

    – Nem lehetséges, asszonyom, hogy ön kissé elszundított, és… – hagyta félbe tapintatosan.

    – Valóban elszundítottam, de ha azt hiszi, hogy álmomban láttam, akkor nagyon téved. Láttam! Hányszor mondjam?

    A kalauz szeme az ülésen heverő képes újságra tévedt. Egy egész oldalas képen egy leányt fojtogatott valaki, egy férfi pedig a nyitott ajtóból revolvert szegezett mindkettőjükre.

    – Nem lehetséges, asszonyom – mondta a kalauz rábeszélő hangon –, hogy valami izgalmas történetet olvasott, s azután elszundított, majd amikor felébredt, kissé összekeverte a dolgokat…

    Mrs. McGillicuddy félbeszakította:

    – Láttam! – jelentette ki határozottan. – Olyan ébren voltam, mint most maga. Kinéztem az ablakon, és láttam, amint a mellettünk haladó vonatban egy férfi fojtogat egy nőt. Most pedig szeretném tudni, hogy mi a szándéka.

    A kalauz kelletlenül sóhajtott, és az órájára nézett.

    – Pontosan hét perc múlva Brackhamptonba érünk. Jelenteni fogom, amit elmondott nekem. Talán lenne szíves megadni a nevét és a címét… arra az esetre, ha netalán…

    Mrs. McGillicuddy megmondta a címet, ahol a következő néhány napon található lesz, valamint állandó skóciai lakcímét is. A kalauz feljegyezte, majd eltűnt az olyan ember arckifejezésével, aki megtette kötelességét, és eredményesen megnyugtatta az utazóközönség egy idegeskedő tagját.

    Mrs. McGillicuddy komor és bizonyos mértékben elégedetlen maradt. Vajon a kalauz valóban jelenti-e a történteket? Vagy csak őt akarta megnyugtatni? Sok öregedő asszony akad az utasok közt – gondolta bizonytalanul –, akiknek szent meggyőződése, hogy kommunista összeesküvést lepleznek le, vagy hogy veszélyben forog az életük, repülő csészealjakat, titokzatos űrhajókat vélnek látni, és sosemvolt gyilkosságokat fedeznek fel. Ha ez a kalauz az ő történetét is ilyesminek tartotta…

    A vonat lassított, átfutott a váltókon, és már egy nagyváros fényei között haladt.

    Mrs. McGillicuddy kinyitotta a táskáját, elővett egy kifizetett számlát – más nem akadt a keze ügyébe –, pár hevenyészett sort írt golyóstollával a számla hátlapjára, betette egy üres borítékba, amely szerencsére előkerült a táskájából, leragasztotta és megcímezte a borítékot.

    A vonat begördült a zsúfolt peronra. A mindenütt jelenvaló Hang rázendített:

    – Az első vágányról 17.38-kor személyvonat indul Milchester, Waverton, Roxeter és Chadmouth felé. A Market Basing-i utasok szálljanak be a harmadik vágányon várakozó vonatba. A külső egyes vágányra beállt a carburyi vonat.

    Mrs. McGillicuddy aggodalmaskodva nézett végig a peronon. Oly sok az utas, és oly kevés a hordár! Ó, ott van egy! Erélyesen magához intette:

    – Hordár! Kérem, vigye el ezt a levelet azonnal az állomásfőnöknek!

    Átnyújtotta a borítékot egy shilling kíséretében.

    Majd megkönnyebbült sóhajjal hátradőlt az ülésen. Nos, megtette, amit tehetett. Egy pillanatig sajnálkozva gondolt a shillingre… hat penny is elegendő lett volna…

    Gondolatban visszatért a szörnyű jelenethez, amelynek tanúja volt. Borzalmas, egészen borzalmas… Elspeth McGillicuddynak erős idegei voltak, de most a hideg rázta. Milyen különös, milyen fantasztikus élményben volt része az imént! Ha annak az ablaknak a redőnye nem szalad fel éppen akkor… De ez bizonyára a sors különös akaratából történt így…

    A sors akaratából ő, Elspeth McGillicuddy, egy gyilkosság szemtanúja volt. Eltökélten összeszorította a száját.

    Kiabálás, füttyszó, ajtócsapkodás hallatszott. A 17.38-as lassan kigördült Brackhamptonból. Egy óra és öt perc múlva megérkezett Milchesterbe.

    Mrs. McGillicuddy összeszedte a csomagjait, és kiszállt. Fürkészve nézett végig a peronon. Gondolatban megint felsóhajtott: kevés a hordár. Ahány csak volt, mind a postazsákokkal és a poggyászkocsival volt elfoglalva. Az utasoknak manapság maguknak kéne cipelniük a bőröndjeiket. Hát pedig ő nem bírja el a bőröndjét, az ernyőjét és az ajándékokat. Várnia kell. Nagy nehezen sikerült hordárt kerítenie.

    – Taxihoz?

    – Azt hiszem, várnak.

    A milchesteri állomás előtt egy taxisofőr lépett oda hozzá. A helyi tájszólással, lágyan ejtette a szavakat:

    – Mrs. McGillicuddy? St. Mary Meadbe?

    Mrs. McGillicuddy közölte, hogy azonos a várt személlyel. A hordár szolgálatait, ha nem is nagylelkűen, de megfelelően díjazta. Az autó Mrs. McGillicuddyval, bőröndjével és csomagjaival elindult az éjszakába. Kilencmérföldnyi út várt rájuk. Mrs. McGillicuddy egyenes derékkal ült a kocsiban, és képtelen volt megnyugodni. Arra vágyott, hogy valakinek kiöntse a szívét. A taxi végre befordult az ismerős falusi utcába, és célhoz ért, Mrs. McGillicuddy pedig kiszállt. Idősebb szobalány nyitott ajtót, a sofőr meg lerakta a csomagokat a lépcsőre. Mrs. McGillicuddy egyenesen átvágott a hallon a nappali nyitott ajtajáig, ahol háziasszonya, egy törékeny öreg hölgy várta.

    – Elspeth!

    – Jane!

    Megcsókolták egymást, és Mrs. McGillicuddy minden bevezetés nélkül a tárgyra tért:

    – Képzeld, Jane! Épp most láttam egy gyilkosságot!
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    Második fejezet

    Miss Marple az anyjától és nagyanyjától örökölt hagyományokhoz híven, melyek szerint igazi hölgy sohasem rémül meg, és nem lepődik meg semmin sem, csupán a szemöldökét húzta fel, fejét csóválta, és megjegyezte:

    – Rendkívül nyomasztó lehetett, Elspeth, és minden bizonnyal rendkívül szokatlan is. Azt hiszem, az lesz a legjobb, ha most azonnal elmeséled.

    Mrs. McGillicuddy éppen erre vágyott. Hagyta, hogy háziasszonya közelebb vonja a tűzhöz, leült, levette kesztyűjét, és belevágott az izgalmas történetbe.

    Miss Marple feszült figyelemmel hallgatta. Amikor Mrs. McGillicuddy végül abbahagyta, hogy lélegzetet vegyen, Miss Marple határozottan kijelentette:

    – Azt hiszem, drágám, a legjobb, ha most felmégy a szobádba, leveszed a kalapodat, és megmosdasz. Azután megvacsorázunk, és vacsora közben minderről egyáltalában nem beszélünk. Vacsora után azonban alaposan megtárgyaljuk a dolgot.

    Mrs. McGillicuddy egyetértett a javaslattal. A két hölgy megvacsorázott, s étkezés közben megvitatták a St. Mary Meadben zajló élet különböző eseményeit. Miss Marple ecsetelte az új orgonista iránt megnyilvánuló bizalmatlanságot, elmesélte a patikusné legújabb botrányát, és célzott a tanítónő meg a tanfelügyelő közötti viszályra. Ezek után pedig megtárgyalták Miss Marple és Mrs. McGillicuddy kertjét is.

    – A peónia rendkívül szeszélyes – jegyezte meg Miss Marple, miközben felállt az asztaltól. – Vagy megszokja a helyét, vagy nem. De ha egyszer megszokta, akkor a sírig hűséges marad, ahogy mondani szokás, és manapság már annyi szép fajtája van.

    Újra kényelmesen elhelyezkedtek a tűz mellett, és Miss Marple két metszett poharat vett ki a sarokban álló pohárszékből, a másik szekrényből pedig egy üveget kerített elő.

    – Ma este nem kapsz kávét, Elspeth – jelentette ki határozottan. – Már úgyis túl feszült az idegállapotod (ami nem is csoda!), és bizonyára nem tudnál aludni. Inkább egy pohár fügebort ajánlok, később pedig iszunk egy csésze kamillateát.

    Mrs. McGillicuddy helyeselte a tervet, Miss Marple meg kitöltötte a bort.

    – Jane – kérdezte Mrs. McGillicuddy, miközben elismerő arckifejezéssel kortyolt egyet poharából –, ugye te nem hiszed, hogy álmodtam az egészet vagy képzelődöm?

    – Egyáltalán nem – vágta rá Miss Marple habozás nélkül.

    Mrs. McGillicuddy megkönnyebbülten felsóhajtott.

    – Az a kalauz nem hitte. Nagyon udvarias volt, de azért…

    – Ez az adott körülmények között egészen természetes is volt, Elspeth. Nagyon valószínűtlenül hangzott a történet, és valóban valószínűtlen is! Ezenfelül pedig a kalauz nem ismer téged. Nem, semmi kétségem sincs afelől, hogy mindazt láttad, amit elmeséltél. Nagyon rendkívüli, de egyáltalában nem lehetetlen. Emlékszem, milyen érdekes volt, ha egy vonat párhuzamosan haladt azzal a vonattal, amelyen utaztam, és kedvemre megfigyelhettem, mi folyik a másik vonat egy-két kocsijában. Egyszer egy kisleány a mackójával játszott, majd hirtelen a sarokban alvó kövér férfihoz vágta, az meg felpattant, és nagyon mérgesen méltatlankodott, a többi utas meg, úgy látszik, igen mulatságosnak találta a dolgot. Mindenkit egészen élesen láttam. Utána pontosan el tudtam volna mondani, milyen volt a külsejük, és mit viseltek.

    Mrs. McGillicuddy hálásan bólintott.

    – Éppen így volt velem is.

    – Az a férfi háttal állt neked, ugye? Tehát nem láttad az arcát?

    – Nem.

    – És a nőt le tudnád írni? Fiatal volt vagy öreg?

    – Fiatalos. Harminc és harmincöt között lehetett, azt hiszem.

    – Csinos volt?

    – Hát ezt nem tudnám megmondani. Az arca persze egészen eltorzult, és…

    Miss Marple gyorsan közbevágott:

    – Igen, igen persze. Milyen ruha volt rajta?

    – Valamilyen bundát viselt, olyan világos színű szőrmét. Kalap nem volt rajta. A haja szőke volt.

    – És semmi jellegzetes dologra nem emlékszel a férfival kapcsolatban?

    Mrs. McGillicuddy egy darabig mérlegelte a választ, mielőtt megszólalt.

    – A közepesnél magasabb termetű volt, és sötét hajú, azt hiszem. Nagykabátban volt, úgyhogy az alakját nem nagyon láthattam. – Majd elkeseredetten fűzte hozzá: – Ez igazán nem nagyon pontos személyleírás.

    – Ez is valami – vigasztalta Miss Marple. Majd kisvártatva megkérdezte: – Bizonyos vagy benne, hogy a nő meghalt?

    – Meghalt, biztos vagyok benne. A nyelve kilógott, és… inkább nem beszélnék róla…

    – Persze, persze – vágta rá Miss Marple. – Holnap már többet fogunk tudni.

    – Miért?

    – A reggeli újságokban már benne lesz. Miután ez a férfi megtámadta és megölte a nőt, a holttesttel valamit kezdenie kellett. Mit tehetett? Valószínű, hogy a legelső állomáson gyorsan leszállt a vonatról… egyébként nem emlékszel, oldalfolyosós kocsi volt?

    – Nem.

    – Akkor valószínűleg helyi vonat lehetett. Majdnem biztos, hogy Brackhamptonban megállt. Tegyük fel, hogy az emberünk Brackhamptonban leszállt, miután a holttestet egy sarokba ültette, arcát a szőrmegallérral eltakarva, hogy a felfedezést késleltesse. Igen, azt hiszem, ezt tette. Minden bizonnyal ezt tette. Persze előbb-utóbb felfedezik, és úgy hiszem, hogy ha a vonaton találnak egy meggyilkolt asszonyt, a hír majdnem biztosan belekerül a reggeli lapokba. Majd meglátjuk.

    De a hír nem szerepelt a reggeli lapokban.

    Miss Marple és Mrs. McGillicuddy, miután erről megbizonyosodtak, hallgatagon fejezték be reggelijüket. Gondolataikba merültek.

    Reggeli után a kertben sétáltak. Ez az általában vonzó szórakozás aznap reggel azonban kissé kedvetlenül folyt. Miss Marple ugyan felhívta vendége figyelmét sziklakertjének néhány új és ritka növényére, de meglehetősen szórakozottan beszélt. Mrs. McGillicuddy pedig, szokatlan módon, szóba sem hozta saját legújabb szerzeményeit.

    – A kert egyáltalában nem olyan, mint amilyennek lennie kellene – állapította meg Miss Marple. – Dr. Haydock megtiltotta, hogy hajolgassak és térdeljek, és vajon mit tehet az ember, ha nem hajol vagy térdel le? Itt van persze az öreg Edwards, de ő annyira önfejű. S ez a napszám csak a rossz szokásokat táplálja, az emberek egyre csak teáznak, és csak babrálgatnak a kertben, ez nem igazi munka.

    – Ó, igen, tudom – bólintott Mrs. McGillicuddy. – Nekem ugyan nem tiltották meg a hajolgatást, de mostanában, különösen evés után – végignézett telt idomain –, a hajolgatástól mindig ég a gyomrom.

    Elhallgattak, majd Mrs. McGillicuddy megállt, határozottan megvetette a lábát, és barátnőjéhez fordult:

    – Nos? – kérdezte.

    Rövid, semmitmondó szó volt, de Mrs. McGillicuddy hangja jelentőséget kölcsönzött neki, és Miss Marple tökéletesen megértette, mit akar mondani vele.

    – Igen – felelte.

    A két hölgy egymásra nézett.

    – Elmehetnénk a rendőrségre – szólt Miss Marple –, és beszélhetnénk Cornish őrmesterrel. Értelmes és türelmes ember, jól ismerem, és ő is ismer engem. Feltétlenül meghallgat bennünket, és jelenti a dolgot a feletteseinek.

    Mintegy háromnegyed óra múlva Miss Marple és Mrs. McGillicuddy egy harminc és negyven év közötti, egészséges arcszínű, komoly férfiú szobájában foglalt helyet.

    Frank Cornish szívélyesen, sőt bizonyos tisztelettel fogadta Miss Marple-t.

    – Miben lehetek a szolgálatára, Miss Marple? – kérdezte.

    – Azt szeretném, ha meghallgatná a barátnőm, Mrs. McGillicuddy történetét – felelte Miss Marple.

    Frank Cornish meghallgatta. A beszámoló végén néhány pillanatig semmit sem szólt. Majd megjegyezte:

    – Rendkívüli történet.

    Miközben Mrs. McGillicuddy beszélt, az őrmester észrevétlenül megfigyelte az idős hölgyet, és kialakította róla a véleményét. Értelmes asszonynak látszik, aki el tud mondani pontosan egy történetet. És amennyire ilyen rövid idő alatt megállapíthatta, nem rendelkezik túlzott képzelőerővel, és nem is hisztériás. Ezenfelül Miss Marple, úgy látszik, hisz barátnője történetében – és az őrmester jól ismerte Miss Marple-t. St. Mary Meadben mindenki ismerte Miss Marple-t; aggodalmaskodó és zaklatott öreg hölgynek látszik, pedig hihetetlenül éles a szeme, és az esze vág, mint a borotva.

    – Persze… khm… – mondta – …nincs kizárva, hogy tévedett. Nem mondom, hogy valóban tévedett… khm… de tévedhetett. Sok durva jelenetet lát manapság az ember, de talán… khm… mégsem volt annyira… végzetes.

    – Én tudom, hogy mit láttam – jelentette ki Mrs. McGillicuddy komoran.

    „És nem enged belőle – gondolta Frank Cornish –, és be kell látnom, hogy akár valószínű, akár nem, igaza is lehet.”

    Hangosan viszont ezt mondta:

    – Bejelentette a vasúti szerveknek, és eljött a rendőrségre is. Ez a helyes eljárás, és megnyugtathatom, hogy tüzetesen kivizsgáljuk a dolgot.

    Elhallgatott. Miss Marple elégedetten, szelíden bólintott. Mrs. McGillicuddy nem volt teljesen megelégedve, de nem szólt semmit. Cornish őrmester megkérdezte Miss Marple-t – nem mintha szüksége lett volna a véleményére, csak éppen kíváncsi volt rá:

    – Ha feltételezzük, hogy a tények megfelelnek a bejelentésnek, mit gondol, mi történt a holttesttel?

    – Csupán két lehetőség van – felelte Miss Marple habozás nélkül. – A legvalószínűbb persze az lett volna, hogy a tettes a holttestet a vonaton hagyja, de ez most már elképzelhetetlen, mivel ebben az esetben egy utas vagy a végállomáson egy vasúti alkalmazott megtalálta volna.

    Frank Cornish bólintott.

    – A másik lehetőség csupán az lehetett, hogy a gyilkos kidobja a holttestet a vonatról a pályára. Ebben az esetben, azt hiszem, még most is valahol a pályán fekszik, és még nem fedezték fel, bár ez kissé valószínűtlennek látszik. De más módot nem tudok elképzelni, hogy a tettes a holttesttől megszabaduljon.

    – Az ember gyakran olvas olyasmit, hogy a holttestet a gyilkos bőröndbe teszi – szólalt meg Mrs. McGillicuddy –, de manapság senki sem utazik akkora bőrönddel, legfeljebb kézitáskával, és egy holttestet nem lehet kézitáskába gyömöszölni.

    – Igen – bólintott Frank Cornish. – Mindkettőjükkel egyetértek. A holttestet, ha van holttest, valaki már felfedezte volna mostanáig, vagy hamarosan felfedezik. Ha bármilyen hírt kapok, azonnal értesítem önöket, bár valószínűnek tartom, hogy az újságban is elolvashatják. Lehetséges persze, hogy a nő, bár brutális támadás érte, nem halt meg. Talán a saját lábán hagyta el a vonatot.

    – Aligha tehette segítség nélkül – vélte Miss Marple. – És ha igen, akkor is látták volna. Egy gyengélkedő nő, akit támogatnak, eléggé feltűnő látvány.

    – Igen, bizonyára látták volna – mondta Cornish. – És ha valakit eszméletlen állapotban vagy betegen találnak a vonaton és kórházba viszik, arról szintén jelentés készül. Nyugodtak lehetnek, rövidesen hallani fognak a dologról.

    De eltelt a nap, majd a következő is. Másnap este Miss Marple levelet kapott Cornish őrmestertől:

    Azzal az üggyel kapcsolatban, amelyet tudomásomra hozott, minden irányban érdeklődtünk, de eredménytelenül. Semmiféle holttestet nem találtak. A kórházak nem kezeltek senkit, aki az adott leírásnak megfelelne, és egy állomáson sem láttak kiszállni olyan nőt, aki rosszul lett volna, vagy valaki támogatta volna. Biztosíthatom, hogy a legalaposabban folytattuk le a vizsgálatot. Úgy gondolom, az ön barátnője tanúja lehetett az általa leírt jelenetnek, de az valószínűleg kevésbé komoly következményekkel járt, mint ahogyan feltételezte.
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    Harmadik fejezet

    – Kevésbé komoly? Lárifári! – jelentette ki Mrs. McGillicuddy. – Gyilkosság volt! Vagy talán te is azt hiszed, hogy tévedtem? Hogy képzelődtem? Ezt gondolod, ugye?

    – Mindenki tévedhet – mondta Miss Marple tapintatosan. – Mindenki, Elspeth, még te is. Ezt nem szabad elfelejtenünk. Mégis azt hiszem, nagy a valószínűsége annak, hogy nem tévedtél… Az olvasáshoz szemüveget használsz ugyan, de messzire kitűnően látsz, és az, amit láttál, rendkívül nagy hatást tett rád. Valóban nagy megrázkódtatás ért, és szinte belebetegedtél a borzalomba.

    – Soha nem fogom elfelejteni – mondta Mrs. McGillicuddy, s megborzongott. – Az a baj, hogy nem tudom, mit tehetnék még ezzel kapcsolatban.

    – Nem hinném – mondta Miss Marple elgondolkozva –, hogy te még tehetnél valamit az ügyben. – (Ha Mrs. McGillicuddy jobban ügyel barátnője szavaira, észrevette volna, hogy kissé megnyomta a te szócskát.) – Bejelentetted, amit láttál, a vasúti szerveknek és a rendőrségnek. Mást már nem tehetsz.

    – Megvallom, ez némi megkönnyebbülést jelent – felelte Mrs. McGillicuddy. – Tudod, hogy karácsony után Ceylonba készülök Roderickhoz, és nem szívesen halasztanám el az utazást. Bár ha úgy gondolod, hogy kötelességem lenne, hogy maradjak, akkor természetesen elhalasztom – tette hozzá lelkiismeretesen.

    – Tudom, Elspeth, de amint mondtam, az a véleményem, hogy mindent megtettél, amit lehetett.

    – Hát igen. A többi már a rendőrség dolga – mondta Mrs. McGillicuddy. – És ha a rendőrség ostoba…

    Miss Marple megrázta a fejét.

    – Nem, a rendőrség nem ostoba. És ettől olyan érdekes az ügy, nemde?

    Mrs. McGillicuddy értetlenül nézett rá, Miss Marple pedig megint leszögezte magában, hogy barátnője kiváló jellemű nő, de semmi képzelőereje sincs.

    – Persze az ember tudni szeretné – mondta Miss Marple eltűnődve –, hogy mi is történt igazában.

    – A nőt megölték.

    – Igen, de ki ölte meg, miért ölte meg, és mi történt a holttesttel?

    – A rendőrség dolga, hogy megállapítsa.

    – Pontosan. És nem állapította meg. Márpedig ez azt jelenti, hogy az a férfi ügyes volt, nagyon ügyes. El sem tudom képzelni – folytatta Miss Marple a homlokát ráncolva –, hogyan tüntette el a holttestet… Valaki hirtelen felindulásában megöl egy nőt… bizonyára nem előre megfontolt gyilkosság volt, hiszen ki választana ilyen körülményeket és időpontot gyilkossághoz, amikor a vonat néhány perc múlva egy nagy állomásra érkezik? Nos, bizonyára veszekedtek, féltékenység vagy valami efféle. A férfi megfojtotta, és ott állt, amint már mondtam, keze közt egy holttesttel, közvetlenül mielőtt a vonat az állomásra ért volna. Mi mást tehetett, mint hogy az ülésre helyezze a holttestet, a sarokba, mintha aludna, az arcát betakarja, ő maga pedig olyan gyorsan elhagyja a vonatot, ahogy csak lehet? Más lehetőséget nem látok… bár kellett másnak is lennie.

    Miss Marple elmerült a gondolataiban.

    Mrs. McGillicuddy kétszer is szólt hozzá, mire Miss Marple válaszolt.

    – Romlik a hallásod, Jane.

    – Igen, én is tapasztaltam. Valahogy az emberek nem ejtik olyan tisztán a szavakat, mint azelőtt. De nem azért nem válaszoltam, mert nem hallottalak, hanem mert, bevallom, nem figyeltem oda.

    – A holnapi londoni vonatok után érdeklődtem. A délutáni megfelelne? Margarethez megyek, és csak uzsonnára vár.

    – Mit gondolsz, Elspeth, nem utazhatnál a 12.15-össel? Korán megebédelnénk.

    – Jó, én is éppen…

    – És mit gondolsz – vágott barátnője szavába Miss Marple –, Margaret haragudna, ha nem érkeznél meg uzsonnára, hanem esetleg csak hét óra felé?

    Mrs. McGillicuddy kíváncsian nézett barátnőjére.

    – Min töröd a fejed, Jane?

    – Azt gondoltam, Elspeth, hogy veled utaznék Londonba, és azután együtt visszajönnénk egészen Brackhamptonig azon a vonaton, amelyen aznap utaztál. Azután Brackhamptonból elutaznál Londonba, én meg jönnék tovább, ahogyan te a múltkor. Természetesen az útiköltséget én fedezném – tette hozzá Miss Marple határozottan.

    Mrs. McGillicuddy nem tett megjegyzést a kérdés pénzügyi vonatkozására.

    – Mi a csodát vársz ettől, Jane? – kérdezte. – Még egy gyilkosságot?

    – Hová gondolsz?! – mondta Miss Marple megbotránkozva. – De bevallom, szeretném a magam szemével látni a… a… hogy is mondjam csak… a bűntény színhelyét.

    Így hát Miss Marple és Mrs. McGillicuddy másnap a londoni Paddington pályaudvarról induló 16.50-es vonat egyik első osztályú kocsijában ültek egymással szemben, az ablak mellett. A pályaudvar aznap még zsúfoltabb volt, mint a múltkor, mivel karácsonyig már csak két nap volt hátra, de a 16.50-esen aránylag békés volt a hangulat, legalábbis a vonat végén levő kocsikban.

    Ezúttal nem érte utol őket másik vonat. Néha egy-egy Londonba tartó szerelvény húzott el mellettük. Mrs. McGillicuddy időnként kétkedve nézett az órájára.

    – Nehéz megmondani, hogy mikor volt, de emlékszem, hogy éppen egy állomást hagytunk el…

    – Öt perc múlva Brackhamptonba érkezünk – mondta Miss Marple.

    A kalauz lépett be a fülkébe. Miss Marple kérdőn nézett fel. Mrs. McGillicuddy a fejét rázta. Nem ugyanaz a kalauz volt. A kalauz kezelte a jegyüket, és kissé dülöngélve továbbment, mialatt a vonat hosszú kanyart írt le, sebességét kissé csökkentve.

    – Azt hiszem, közeledünk Brackhamptonhoz – mondta Mrs. McGillicuddy.

    – Már a külvárosban haladunk – állapította meg Miss Marple.

    Fények villantak el mellettük, épületek, utcák, villamosok. A vonat még jobban lassított. Már a váltókon haladtak keresztül.

    – Egy perc múlva megérkezünk – szólt Mrs. McGillicuddy –, és nem tudom, volt-e egyáltalán értelme ennek az útnak. Támadt valami ötleted, Jane?

    – Sajnos nem – felelte Miss Marple kissé bizonytalan hangon.

    – Pénzpocsékolás volt az egész, semmi más – jelentette ki Mrs. McGillicuddy, bár kevésbé helytelenítette a dolgot, mint ha ő fizette volna az útiköltséget.

    – Mindegy – mondta Miss Marple –, az ember szereti a saját szemével látni a színhelyet. A vonatunk néhány percet késik. A tied pénteken pontos volt?

    – Azt hiszem. De igazán nem figyeltem meg.

    A vonat lassan begördült a brackhamptoni állomás hosszú csarnokába. A hangosbeszélő rekedten megszólalt, ajtók nyíltak és csukódtak, az utasok be- és kiszálltak, nyüzsögtek a peronon.

    „Egy gyilkos könnyen elvegyül ebben a tömegben – gondolta Miss Marple –, és a tülekedő emberek között észrevétlenül kimehet az állomásról, vagy akár egy másik kocsit szemelhet ki, és abban folytatja útját a végállomásig. De egy holttestet nem olyan könnyű eltüntetni. A holttestnek valahol lennie kell.”

    Mrs. McGillicuddy leszállt.

    – Vigyázz magadra, Jane – szólt fel Miss Marple-nak a nyitott ablakon. – Nehogy megfázz. Nagyon csalóka az időjárás, és már te sem vagy tizenhat éves.

    – Tudom – bólintott Miss Marple.

    – És ne törődjünk többé ezzel az egész dologgal. Megtettük, amit tehettünk.

    Miss Marple erre is bólintott, aztán így szólt:

    – Ne álldogálj tovább a hidegben, Elspeth, mert a végén még te fázol meg. Menj és igyál egy csésze jó forró teát a büfében. Van időd, a vonatod tizenkét perc múlva indul vissza Londonba.

    – Azt hiszem, megfogadom a tanácsodat. Isten veled, Jane.

    – Isten veled, Elspeth. Boldog karácsonyt. Remélem, jó egészségben találod Margaretet. Érezd jól magad Ceylonban, és add át üdvözletemet Rodericknak, ha ugyan egyáltalában emlékszik még rám.

    – Már hogy ne emlékezne rád! Mai napig is emlegeti, hogyan segítettél neki, még iskoláskorában. Valakinek a fiókjából eltűnt valami pénz, és Roderick azóta sem felejtette el, amit érte tettél.

    – Ugyan már! – szerénykedett Miss Marple.

    Mrs. McGillicuddy sarkon fordult, füttyszó hallatszott, a vonat meglódult. Miss Marple figyelte barátnőjének eltűnő, zömök alakját. Elspeth tiszta lelkiismerettel utazhat el Ceylonba – megtette a kötelességét, és a dolog folytatása már nem rá tartozik.

    Miss Marple nem dőlt hátra az ülésen, miközben a vonat gyorsult. Egyenes derékkal ült, és teljesen a gondolkozásnak szentelte magát. Bár beszéde olykor zavarosnak és szórakozottnak hangzott, agya tisztán és élesen működött. Akárcsak Mrs. McGillicuddy, ő is a kötelesség kérdését latolgatta.

    Mrs. McGillicuddy megállapította, hogy mindketten megtették, ami tőlük telt. Ami Mrs. McGillicuddyt illeti, ez meg is felelt a valóságnak, de Miss Marple önmagával kapcsolatban nem volt annyira bizonyos benne.

    Néha arról van szó, hogy az embernek használnia kell különleges tehetségét.

    Ez meglehetősen öntelt kijelentés… Elvégre mit tehetne ő?

    Elfogulatlanul, tárgyilagosan, akár egy hadjáratot tervező tábornok vagy egy könyvelő, aki felméri az üzleti lehetőségeket, Miss Marple gondolatban mérlegelte és rögzítette a tényeket, amelyek a további vállalkozás mellett vagy ellen szóltak. A „követel” oldalon a következő biztató tények sorakoztak:

    1.Hosszú élettapasztalatom és emberismeretem.

    2.Sir Henry Clithering és a keresztfia (aki most, azt hiszem, a Scotland Yardon szolgál, és aki olyan szívélyes volt a Little Paddocks-ügyben).

    3.David unokaöcsém, Raymond kisebbik fia, aki, majdnem biztos vagyok benne, a vasútnál dolgozik.

    4.Leonard, Griselda fia, aki igen jól ért a térképekhez.

    A „tartozik” oldalon azonban súlyos tételek szerepeltek: Miss Marple kora és gyengesége. Bár korához képest jó egészségnek örvend, de azért mégsem mai gyerek. S ha dr. Haydock szigorúan megtiltotta, hogy kertészkedjen, aligha helyeselné, ha most egy gyilkos nyomába eredne. És Miss Marple voltaképpen nem is volt benne egészen bizonyos, hogy van-e kedve hozzá… Öregnek érezte magát… öregnek és fáradtnak. Semmi másra nem vágyott, csak arra, hogy hazajusson és leülhessen a kandallóhoz, vacsoráját egy tálcán odakészítse, s azután lefeküdjön, másnap pedig elbabráljon a kertben egy keveset, tegyen-vegyen anélkül, hogy lehajolna vagy megerőltetné magát…

    „Öreg vagyok már az újabb kalandokhoz” – mondta magában Miss Marple, szórakozottan figyelve az ablakon keresztül egy domboldal kanyargó vonalát…

    Egy kanyar…

    Valami halványan felvillant az agyában… Közvetlenül azután, hogy a kalauz a jegyüket kezelte…

    Erről eszébe jutott egy gondolat. Csak egy gondolat. Egy teljesen más gondolat…

    Miss Marple arcára halvány pír ült. Hirtelen elfelejtkezett a fáradtságáról!

    „Holnap reggel írok Davidnek!” – És ezzel egyidejűleg még egy jelentős gondolat futott át az agyán. „Persze. Az én hűséges Florence-em!”

    Miss Marple módszeresen látott hozzá haditerve végrehajtásához.

    Írt az unokaöccsének, David Westnek, és a karácsonyi jókívánságokhoz egy csomó sürgős kérdést mellékelt.

    Szerencsére ez évben is meghívták a parókiára karácsonyi vacsorára, és ott alkalma nyílt szóba hozni a térkép dolgát az ifjú Leonardnak, aki odahaza töltötte a karácsonyi szünidőt. Leonard szenvedélyesen tanulmányozta a térképek minden fajtáját. Eszébe sem jutott megkérdezni, hogy vajon miért érdekli az öreg hölgyet egy bizonyos vidék nagy léptékű térképe. Hosszas értekezésbe fogott a térképekről általában, és pontosan megmondta Miss Marple-nak, hogy mi felelne meg legjobban a céljának. Mi több: rájött, hogy van is egy ilyesfajta térkép a gyűjteményében, és kölcsönadta, Miss Marple pedig megígérte, hogy nagyon vigyáz rá, és feltétlenül visszaadja.

    – Térkép… – mondta elgondolkodva Leonard édesanyja, Griselda, aki, bár felnőtt fia is volt, furcsa módon még most is túlságosan fiatalnak és virágzónak hatott a kopott, öreg parókián. – Mit akar a térképpel? Vagyis azt szeretném tudni, mire kell neki az a térkép.

    – Nem tudom – felelte Leonard. – Nem emlékszem, hogy megmondta volna pontosan.

    – Nagyon szeretném tudni, vajon miben töri a fejét – mondta Griselda. – Gyanús nekem ez az egész… Az ő korában már igazán fel kellene hagynia az effajta dolgokkal!

    – Miféle dolgokkal? – tudakolta Leonard, ám Griselda kitérő választ adott:

    – Hát hogy beleüsse az orrát mindenfélébe! Miért éppen térképekre van szüksége, azt szeretném tudni!

    Miss Marple hamarosan választ kapott unokaöccsétől, David Westtől. A szeretetteljes levélben ez állt:

    Kedves Jane néni! 

    Vajon mit forralsz már megint? Megszereztem a kért adatokat. Csak két vonat van, ami megfelel: a 16.33-as és a 17 órás. Az előbbi személyvonat, amely megáll Haling Broadway, Barwell Heath és Brackhampton állomáson, azután a Market Basing irányában levő állomásokon. A 17 órás a walesi express, amely Cardiffba, Newportba és Swansea-be megy. Az előbbit a 16.50-es utolérheti valahol, bár öt perccel korábban kell Brackhamptonba érkeznie, az utóbbi pedig közvetlenül Brackhampton előtt hagyja el a 16.50-est. Vajon joggal szimatolok-e mindezek mögött valami igen ízes falusi botrányt? Talán bevásárló körutadról hazatérve megláttad a mellettetek elhaladó vonatban, amint a tisztiorvos ölelgeti a polgármesternét? De miért olyan fontos, hogy melyik vonat volt az? Talán Porthcawlban töltötték a hétvégét? Köszönöm a pulóvert, éppen ilyenre vágytam. Mi van a kerteddel? Azt hiszem, ilyenkor nemigen akad sok tennivalód.

    Sokszor csókol szerető unokaöcséd: 

    David

    Miss Marple elmosolyodott, majd mérlegelni kezdte a kapott felvilágosítást. Mrs. McGillicuddy határozottan azt állította, hogy a vonatnak nem volt oldalfolyosós személykocsija. Tehát nem a swansea-i expressz. A 16.33-as látszott valószínűbbnek.

    Tehát elkerülhetetlen az újabb utazás. Miss Marple sóhajtott egyet, de hozzálátott az előkészületekhez.

    A 12.15-össel utazott Londonba, mint az előző alkalommal, de ezúttal nem a 16.50-essel tért vissza, hanem a 16.33-assal, egészen Brackhamptonig. Az utazás eseménytelen volt, de bizonyos részleteket megfigyelt. A vonat nem volt zsúfolt – az esti csúcsforgalom későbbre esik. Az első osztályú kocsik közül csak egyben utazott egy nagyon idős úr, aki a New Statesmant olvasta. Miss Marple üres fülkében ült, és mindkét állomáson, Haling Broadwayn és Barwell Heathen kihajolt az ablakon, hogy megfigyelje a fel- és leszálló utasokat. Haling Broadwayn kevés utas szállt fel a harmadosztályra. Barwell Heathen sok utas szállt le a harmadosztályról. Az első osztályú kocsiba nem szállt be senki, csak az öregúr szállt le, és magával vitte New Statesmanjét.

    Amikor a vonat Brackhamptonhoz közeledett, és végigszáguldott az egyik kanyarban, Miss Marple felkelt, és kísérletképpen háttal az ablakhoz állt, amelyen előzőleg lehúzta a redőnyt.

    Igen, állapította meg, a hirtelen kanyar lendülete és a sebességcsökkenés megingathatja az ember egyensúlyát, és nekieshet az ablaknak, a redőny pedig, ennek következtében, könnyen felszaladhat. Kinézett az estébe. Világosabb volt, mint amikor Mrs. McGillicuddy utazott erre – még csak most sötétedett, de Miss Marple nagyon keveset látott. A megfigyeléshez nappali utazásra van szükség.

    Másnap a kora reggeli vonattal utazott Londonba, vásárolt négy lenvászon párnahuzatot (az ár hallatán méltatlankodott egyet), hogy a nyomozást egybekösse a háztartási szükségletek beszerzésével, majd a 12.15-ös vonattal indult vissza a Paddington pályaudvarról. Megint csak egyedül utazott az első osztályú kocsiban. „Az adó az oka – gondolta Miss Marple. – Senkinek sem telik olyan fényűzésre, hogy első osztályon utazzon, az üzletembereket kivéve. Ők is azért, mert felszámítják költségként.”

    Mintegy negyedórával Brackhampton előtt Miss Marple elővette a Leonardtól kapott térképet, és figyelni kezdte a vidéket. Előzőleg nagyon gondosan tanulmányozta a térképet, és hamarosan azonosítani tudta, merre járnak. A vonat éppen lassított egy kanyar előtt. Nagy kanyar volt. Miss Marple, orrát az ablaküveghez nyomva, nagyon figyelmesen tanulmányozta az alattuk elterülő terepet; a vonat eléggé magas töltésen haladt. Miss Marple figyelme megoszlott a táj és a térkép között, míg a vonat Brackhamptonba nem ért.

    Aznap este az idős hölgy levelet írt Miss Florence Hillnek Brackhamptonba, a Madison Road 4. címre. Másnap reggel a megyei könyvtárban áttanulmányozta a brackhamptoni címtárt és helységnévtárt és a megye történetével foglalkozó könyvet.

    Mindaddig semmi sem mondott ellent Miss Marple nagyon halvány és nagyon vázlatos elképzelésének. Amit elképzelt, lehetséges. Egyelőre beérte ennyivel.

    De a következő lépés tevékenységet igényelt, sok-sok tevékenységet; olyan tetteket, amelyekhez már nem volt elegendő ereje. Akár igazolódik a feltevése, akár csődöt mond, mostantól fogva már segítségre van szüksége. Csak az a kérdés, ki segíthet az ügyben? Miss Marple gondolatban mérlegelte a különböző lehetőségeket, és sorra elvetette valamennyit. Az értelmes emberek, akiknek az intelligenciájára számíthatna, mind túlságosan elfoglaltak. Az unintelligensek, akiknek sok a szabad idejük, egyáltalán nem felelnek meg a célnak.

    Ingerültsége egyre nőtt, miközben tovább elmélkedett.

    Majd egyszerre csak felderült az arca.

    – Hát persze! – kiáltott fel Miss Marple. – Lucy Eyelesbarrow!
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